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CHANUKAS HABAYIS 
Frequently Asked Shaylos 

Rabbi Ya’akov Trump

Is Chanukas Habayis a ‘thing’? 
Yes. The Torah talks about the chanukas habyis of 
the mishkan. It also discusses one person who is 
exempt from the army being a person who built a 
house but did not do a chanukas habayis. 
 
What is the reason we do it? 
There are a number of reasons: 

a. If one is living in Israel, it is an expression of 
the mitzva of settling the land of Israel. 

b. It could be the opportunity to fulfil the 
mitzva of mezuza. 

c. It is an expression of thanksgiving to 
Hashem for allowing one to buy a home. 

d. It is a way of deemphasizing the physical 
just as one puts down roots and buys a 
house which is a huge commitment. 

 
When should it be done? 
It should be done as early as possible, idealy on the 
day one moves in. 
 
What if things are too crazy when I move in… how 
long can I wait? 
Since the day of move-in is usually too busy, one 
can do it once one is settled.  

However, If one is waiting a few weeks to do the 
chanukas habayis with family and friends, it is best 
to make sure that one says the Tehillim and learns 
Torah, even by oneself, on the day one moves in. 
If one does it after the day one moves in, one still 
needs to put up the mezuza on the day of moving 
in. One would also still do the bracha on the day of 
moving in.  
But it should be within a year. After a year the 
window has passed.  
 
Does one say a bracha? 
Yes, One should say the bracha of shechiyanu. That 
should be done the day one moves in and puts up 
the mezuza. If one has a family, one should the 
bracha of hatov umeitiv instead.  
 
Do I have to own it or is rental enough? 
One of the main reasons for the chanukas habayis 
is to thank Hashem for this opportunity of buying a 
place. If one is renting that is not applicable.  
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What should I say? 
There are a number of suggestions as to what Tefillos to say and what to learn. 
Below are the suggestions of the Steipler and the Chida. 
Tefillos from the Steipler 
Shir Hama’alos 120-134 
Tehillim 120 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
י-אֶל י.     --יְהוָה, בַצָרָתָה לִׁ י, וַיַעֲנֵנִׁ  קָרָאתִׁ

1 A Song of Ascents. {N} 
In my distress I called unto the LORD, and He answered me. 

שְפַת--יְהוָה  ב י, מִׁ ילָה נַפְשִׁ יָה.    שֶקֶר: - הַצִׁ לָשוֹן רְמִׁ  .O LORD, deliver my soul from lying lips, from a deceitful tongue 2 מִׁ

תֵן לְךָ, וּמַה-מַה  ג יף לָךְ-יִׁ סִׁ יָה.     --יֹּ  What shall be given unto thee, and what shall be done more unto 3 לָשוֹן רְמִׁ
thee, thou deceitful tongue? 

ים;    ד בוֹר שְנוּנִׁ צֵי גִׁ ים.    חִׁ ם, גַחֲלֵי רְתָמִׁ  .Sharp arrows of the mighty, with coals of broom 4 עִׁ

י-אוֹיָה  ה י, כִׁ י מֶשֶךְ;  -לִׁ םשָכַנְתִׁ     גַרְתִׁ  Woe is me, that I sojourn with Meshech, that I dwell beside the 5 אָהֳלֵי קֵדָר. -י, עִׁ
tents of Kedar! 

י-רַבַת, שָכְנָה  ו ם, שׂוֹנֵא שָלוֹם.      --לָהּ נַפְשִׁ  .My soul hath full long had her dwelling with him that hateth peace 6 עִׁ

י  ז י אֲדַבֵר; -אֲנִׁ לְחָמָה.   שָלוֹם, וְכִׁ  I am all peace; but when I speak, they are for war. {P} 7 הֵמָה, לַמִׁ

Tehilllim 121 

יר, לַמַעֲלוֹת: אֶשָא עֵינַי, אֶ   א ים -לשִׁ ן,       --הֶהָרִׁ מֵאַיִׁ
י.  יָבֹּא עֶזְרִׁ

1 A Song of Ascents. {N} 
I will lift up mine eyes unto the mountains: from whence shall my help 
come? 

י, מֵ   ב ם יְהוָהעֶזְרִׁ ם וָאָרֶץ.     --עִׁ שֵׂה, שָמַיִׁ  .My help cometh from the LORD, who made heaven and earth 2 עֹּ

תֵן לַמוֹט רַגְלֶךָ; -אַל  ג מְרֶךָ. -אַל   יִׁ  He will not suffer thy foot to be moved; He that keepeth thee will 3 יָנוּם, שֹּ
not slumber. 

נֵה לֹּא  ד  ישָן-הִׁ שְׂרָאֵל.     --יָנוּם, וְלֹּא יִׁ  .Behold, He that keepeth Israel doth neither slumber nor sleep 4 שוֹמֵר, יִׁ

מְרֶךָ;    ה לְךָ, עַל   יְהוָה שֹּ ינֶךָ. -יְהוָה צִׁ  .The LORD is thy keeper; the LORD is thy shade upon thy right hand 5 יַד יְמִׁ

 .The sun shall not smite thee by day, nor the moon by night 6 וְיָרֵחַ בַלָיְלָה.   יַכֶכָה;  -יוֹמָם, הַשֶמֶש לֹּא  ו

כָל  ז שְמָרְךָ מִׁ ר, אֶת    רָע: - יְהוָה, יִׁ שְמֹּ  .The LORD shall keep thee from all evil; He shall keep thy soul 7 נַפְשֶךָ. -יִׁ

שְמָר   ח -מֵעַתָה, וְעַד     --צֵאתְךָ וּבוֹאֶךָ-יְהוָה, יִׁ
 עוֹלָם. 

8 The LORD shall guard thy going out and thy coming in, from this time 
forth and for ever. {P} 

Tehillim 122 

ד:   א יר הַמַעֲלוֹת, לְדָוִׁ  שִׁ
י ים לִׁ מְרִׁ י, בְאֹּ  בֵית יְהוָה נֵלֵךְ.    --שָׂמַחְתִׁ

1 A Song of Ascents; of David. {N} 
I rejoiced when they said unto me: 'Let us go unto the house of the 
LORD.' 

מְדוֹת, הָיוּ רַגְלֵינוּ  ב ם.     --עֹּ ָ ךְ, יְרוּשָלִׁ שְעָרַיִׁ  ;Our feet are standing within thy gates, O Jerusalem 2 בִׁ

םַ הַבְנוּיָה  ג יר, שֶחֻבְרָה     --יְרוּשָלִׁ  ;Jerusalem, that art builded as a city that is compact together 3 לָהּ יַחְדָו.-כְעִׁ
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בְטֵי  ד  ים, שִׁ עֵדוּת --יָהּ-שֶשָם עָלוּ שְבָטִׁ
שְׂרָאֵל:  דוֹת, לְשֵם יְהוָה.   לְיִׁ  לְהֹּ

4 Whither the tribes went up, even the tribes of the LORD, as a 
testimony unto Israel, to give thanks unto the name of the LORD. 

שְפָט:   ה סְאוֹת לְמִׁ י שָמָה, יָשְבוּ כִׁ סְאוֹת,      כִׁ כִׁ
ד.   לְבֵית דָוִׁ

5 For there were set thrones for judgment, the thrones of the house 
of David. 

ם;   ו ָ ךְ.   שַאֲלוּ, שְלוֹם יְרוּשָלִׁ הֲבָיִׁ שְלָיוּ, אֹּ  .Pray for the peace of Jerusalem; may they prosper that love thee 6 יִׁ

י  ז ךְ.    שָלוֹם בְחֵילֵךְ; -יְהִׁ  .Peace be within thy walls, and prosperity within thy palaces 7 שַלְוָה, בְאַרְמְנוֹתָיִׁ

 For my brethren and companions' sakes, I will now say: 'Peace be 8 נָא שָלוֹם בָךְ.-אֲדַבְרָה     --לְמַעַן, אַחַי וְרֵעָי  ח
within thee.' 

 For the sake of the house of the LORD our God I will seek thy 9 אֲבַקְשָה טוֹב לָךְ.    --יְהוָה אֱלֹהֵינוּ-לְמַעַן, בֵית   ט
good. {P} 

Tehillim 123 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
י אֶת  ם.     --עֵינַי-אֵלֶיךָ, נָשָׂאתִׁ י, בַשָמָיִׁ שְבִׁ  הַיֹּ

1 A Song of Ascents. {N} 
Unto Thee I lift up mine eyes, O Thou that art enthroned in the 
heavens. 

נֵה כְעֵינֵי עֲבָדִׁ   ב  --יַד אֲדוֹנֵיהֶם -אֶל   ים, הִׁ
פְחָה,  רְתָהּ: -אֶל    כְעֵינֵי שִׁ  יַד גְבִׁ

 עַד, שֶיְחָנֵנוּ.     --יְהוָה אֱלֹהֵינוּ-כֵן עֵינֵינוּ, אֶל

2 Behold, as the eyes of servants unto the hand of their master, {N} 
as the eyes of a maiden unto the hand of her mistress; {N} 
so our eyes look unto the LORD our God, until He be gracious unto us. 

י   חָנֵנוּ יְהוָה חָנֵנוּ:   ג  Be gracious unto us, O LORD, be gracious unto us; for we are full 3 רַב, שָׂבַעְנוּ בוּז. - כִׁ
sated with contempt. 

 לָהּ נַפְשֵנוּ:-שָׂבְעָה   רַבַת,   ד 
ים;  ים(.    הַלַעַג הַשַאֲנַנִׁ גְאֵי יוֹנִׁ  הַבוּז, לגאיונים )לִׁ

4 Our soul is full sated {N} 
with the scorning of those that are at ease, and with the contempt of 
the proud oppressors. {P} 

Tehillim 124 

ד:   א יר הַמַעֲלוֹת, לְדָוִׁ  שִׁ
ֹּאמַר    --לוּלֵי יְהוָה, שֶהָיָה לָנוּ שְׂרָאֵל. -י  נָא, יִׁ

1 A Song of Ascents; of David. {N} 
'If it had not been the LORD who was for us', let Israel now say; 

 If it had not been the LORD who was for us, when men rose up' 2 בְקוּם עָלֵינוּ אָדָם.     --לוּלֵי יְהוָה, שֶהָיָה לָנוּ  ב
against us, 

ים בְלָעוּנוּ  ג  Then they had swallowed us up alive, when their wrath was kindled 3 בַחֲרוֹת אַפָם בָנוּ.     --אֲזַי, חַיִׁ
against us; 

ם שְטָפוּנוּ  ד   Then the waters had overwhelmed us, the stream had gone over our 4 נַפְשֵנוּ. -נַחְלָה, עָבַר עַל    --אֲזַי, הַמַיִׁ
soul; 

ים.     --נַפְשֵנוּ-אֲזַי, עָבַר עַל  ה ם, הַזֵידוֹנִׁ  '.Then the proud waters had gone over our soul 5 הַמַיִׁ

נֵיהֶם.      --בָרוּךְ יְהוָה  ו  .Blessed be the LORD, who hath not given us as a prey to their teeth 6 שֶלֹּא נְתָנָנוּ טֶרֶף, לְשִׁ

ים:     --נַפְשֵנוּ  ז פַח יוֹקְשִׁ מְלְטָה, מִׁ פוֹר נִׁ  כְצִׁ
שְבָר,  מְלָטְנוּ.   הַפַח נִׁ  וַאֲנַחְנוּ נִׁ

7 Our soul is escaped as a bird out of the snare of the fowlers; {N} 
the snare is broken, and we are escaped. 

ם וָאָרֶץ.    --עֶזְרֵנוּ, בְשֵם יְהוָה  ח שֵׂה, שָמַיִׁ  Our help is in the name of the LORD, who made heaven and 8 עֹּ
earth. {P} 
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Tehillim 125 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
ים בַיהוָה טְחִׁ מוֹט, לְעוֹלָם  -יוֹן לֹּאצִׁ - כְהַר    --הַבֹּ יִׁ

 יֵשֵב. 

1 A Song of Ascents. {N} 
They that trust in the LORD are as mount Zion, which cannot be 
moved, but abideth for ever. 

םַ   ב יב לָהּ:     --יְרוּשָלִׁ ים, סָבִׁ  הָרִׁ
יב לְעַמוֹ  עוֹלָם. -מֵעַתָה, וְעַד     --וַיהוָה, סָבִׁ

2 As the mountains are round about Jerusalem, {N} 
so the LORD is round about His people, from this time forth and for 
ever. 

י לֹּא יָנוּחַ, שֵבֶט הָרֶשַע  ג ים:     --כִׁ יקִׁ  עַל, גוֹרַל הַצַדִׁ
ים בְעַוְלָתָה -לְמַעַן, לֹּא יקִׁ שְלְחוּ הַצַדִׁ  יְדֵיהֶם.    יִׁ

3 For the rod of wickedness shall not rest upon the lot of the 
righteous; {N} 
that the righteous put not forth their hands unto iniquity. 

ים;   ד  יבָה יְהוָה, לַטּוֹבִׁ בוֹתָם.    הֵיטִׁ ים, בְלִׁ ישָרִׁ  Do good, O LORD, unto the good, and to them that are upright in 4 וְלִׁ
their hearts. 

ים עֲקַלְקַלוֹתָם   ה יכֵם יְהוָה, אֶת     --וְהַמַטִּׁ עֲלֵי -יוֹלִׁ פֹּ
 הָאָוֶן:

שְׂרָאֵל.-עַל   שָלוֹם,   יִׁ

5 But as for such as turn aside unto their crooked ways, the LORD will 
lead them away with the workers of iniquity. {N} 
Peace be upon Israel. {P} 

Tehillim 126 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
יוֹן-בְשוּב יְהוָה, אֶת  יבַת צִׁ ים.     --שִׁ לְמִׁ ינוּ, כְחֹּ  הָיִׁ

1 A Song of Ascents. {N} 
When the LORD brought back those that returned to Zion, we were 
like unto them that dream. 

ינוּ  ב מָלֵא שְׂחוֹק, פִׁ נָה:    --אָז יִׁ  וּלְשוֹנֵנוּ רִׁ
ם  ֹּאמְרוּ בַגוֹיִׁ ם     -- אָז, י יל יְהוָה, לַעֲשׂוֹת עִׁ גְדִׁ - הִׁ

 אֵלֶה.

2 Then was our mouth filled with laughter, and our tongue with 
singing; {N} 
then said they among the nations: 'The LORD hath done great things 
with these.' 

מָנוּ  ג יל יְהוָה, לַעֲשׂוֹת עִׁ גְדִׁ ים.     --הִׁ ינוּ שְׂמֵחִׁ  .The LORD hath done great things with us; we are rejoiced 3 הָיִׁ

יתֵנוּ(-שוּבָה יְהוָה, אֶת   ד  - שבותנו )שְבִׁ
ים בַנֶגֶב.     - יקִׁ  כַאֲפִׁ

4 Turn our captivity, O LORD, as the streams in the dry land. 

מְעָה  ה ים בְדִׁ רְעִׁ רוּ.     --הַזֹּ קְצֹּ נָה יִׁ  .They that sow in tears shall reap in joy 5 בְרִׁ

ה   ו שֵׂא מֶשֶךְ     --הָלוֹךְ יֵלֵךְ, וּבָכֹּ  הַזָרַע:-נֹּ
נָה-בֹּא תָיו.      --יָבֹּא בְרִׁ שֵׂא, אֲלֻמֹּ  נֹּ

6 Though he goeth on his way weeping that beareth the measure of 
seed, {N} 
he shall come home with joy, bearing his sheaves. {P} 

Tehillim127 

ה:  א שְלֹמֹּ יר הַמַעֲלוֹת, לִׁ  שִׁ
ם  ת -יְהוָה, לֹּא-אִׁ בְנֶה בַיִׁ  שָוְא עָמְלוּ בוֹנָיו בוֹ;     --יִׁ
ם  שְמָר-יְהוָה לֹּא-אִׁ יר,  -יִׁ  שָוְא שָקַד שוֹמֵר.   עִׁ

1 A Song of Ascents; of Solomon. {N} 
Except the LORD build the house, they labour in vain that build it; {N} 
except the LORD keep the city, the watchman waketh but in vain. 

ימֵי קוּם,   ב  -- שֶבֶת -מְאַחֲרֵי    שָוְא לָכֶם מַשְכִׁ
כְלֵי,  ים;   אֹּ  לֶחֶם הָעֲצָבִׁ

ידוֹ  ידִׁ תֵן לִׁ  שֵנָא.   כֵן יִׁ

2 It is vain for you that ye rise early, and sit up late, {N} 
ye that eat the bread of toil; {N} 
so He giveth unto His beloved in sleep. 

ים:   ג נֵה נַחֲלַת יְהוָה בָנִׁ י הַבָטֶן.   הִׁ  Lo, children are a heritage of the LORD; the fruit of the womb is a 3 שָׂכָר, פְרִׁ
reward. 
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ים בְיַד   ד  צִׁ בוֹר-כְחִׁ ים.     --גִׁ  As arrows in the hand of a mighty man, so are the children of one's 4 כֵן, בְנֵי הַנְעוּרִׁ
youth. 

לֵא אֶת     --אַשְרֵי הַגֶבֶר  ה  אַשְפָתוֹ, מֵהֶם:-אֲשֶר מִׁ
י    --יֵבֹּשוּ-לֹּא ים בַשָעַר. -יְדַבְרוּ אֶת -כִׁ  אוֹיְבִׁ

5 Happy is the man that hath his quiver full of them; {N} 
they shall not be put to shame, when they speak with their enemies in 
the gate. {P} 

Tehillim 128 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
דְרָכָיו.     --יְרֵא יְהוָה-אַשְרֵי, כָל לֵךְ, בִׁ  הַהֹּ

1 A Song of Ascents. {N} 
Happy is every one that feareth the LORD, that walketh in His ways. 

י תֹּאכֵל;   ב יעַ כַפֶיךָ, כִׁ  ,When thou eatest the labour of thy hands, happy shalt thou be 2 אַשְרֶיךָ, וְטוֹב לָךְ.   יְגִׁ
and it shall be well with thee. 

יָה  ג רִׁ  בְיַרְכְתֵי בֵיתֶךָ:     --אֶשְתְךָ, כְגֶפֶן פֹּ
ים  לֵי זֵיתִׁ שְתִׁ יב, לְשֻלְחָנֶךָ.     --בָנֶיךָ, כִׁ  סָבִׁ

3 Thy wife shall be as a fruitful vine, in the innermost parts of thy 
house; {N} 
thy children like olive plants, round about thy table. 

י  ד  נֵה כִׁ רַךְ גָבֶר-הִׁ  .Behold, surely thus shall the man be blessed that feareth the LORD 4 יְרֵא יְהוָה.    -- כֵן, יְבֹּ

יוֹן:   ה צִׁ ם    יְבָרֶכְךָ יְהוָה, מִׁ ָ ל,  --וּרְאֵה, בְטוּב יְרוּשָלִׁ כֹּ
 יְמֵי חַיֶיךָ. 

5 The LORD bless thee out of Zion; and see thou the good of 
Jerusalem all the days of thy life; 

ים לְבָנֶיךָ: -וּרְאֵה   ו שְׂרָאֵל.-שָלוֹם, עַל   בָנִׁ  And see thy children's children. Peace be upon Israel! {P} 6 יִׁ

Tehillim 129 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
נְעוּרַי י מִׁ ֹּאמַר     --רַבַת, צְרָרוּנִׁ שְׂרָאֵל. -י  נָא, יִׁ

1 A Song of Ascents. {N} 
'Much have they afflicted me from my youth up', let Israel now say; 

נְעוּרָי;   ב י מִׁ י.-גַם, לֹּא   רַבַת, צְרָרוּנִׁ  Much have they afflicted me from my youth up; but they have not' 2 יָכְלוּ לִׁ
prevailed against me. 

ים; -עַל  ג רְשִׁ י, חָרְשוּ חֹּ יכוּ, למענותם     גַבִׁ הֶאֱרִׁ
יתָם(.   )לְמַעֲנִׁ

3 The plowers plowed upon my back; they made long their furrows. 

יק;    ד  ים.     יְהוָה צַדִׁ צֵץ, עֲבוֹת רְשָעִׁ  The LORD is righteous; He hath cut asunder the cords of the 4 קִׁ
wicked.' 

גוּ אָחוֹר   ה סֹּ שוּ, וְיִׁ יוֹן.     -- יֵבֹּ ל, שֹּׂנְאֵי צִׁ  .Let them be ashamed and turned backward, all they that hate Zion 5 כֹּ

יר גַגוֹת   ו הְיוּ, כַחֲצִׁ  Let them be as the grass upon the housetops, which withereth 6 שֶקַדְמַת שָלַף יָבֵש.      --יִׁ
afore it springeth up; 

לֵא כַפוֹ קוֹצֵר;   ז צְנוֹ מְעַמֵר.    שֶלֹּא מִׁ  Wherewith the reaper filleth not his hand, nor he that bindeth 7 וְחִׁ
sheaves his bosom. 

ים   ח בְרִׁ רְכַת      --וְלֹּא אָמְרוּ, הָעֹּ  יְהוָה אֲלֵיכֶם;-בִׁ
 בְשֵם יְהוָה.    בֵרַכְנוּ אֶתְכֶם, 

8 Neither do they that go by say: 'The blessing of the LORD be upon 
you; {N} 
we bless you in the name of the LORD.' {P} 

Tehillim 130 

יר הַמַעֲלוֹת:  א  שִׁ
יךָ  ים קְרָאתִׁ מַעֲמַקִׁ  יְהוָה.    מִׁ

1 A Song of Ascents. {N} 
Out of the depths have I called Thee, O LORD. 
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נָי,   ב י:   אֲדֹּ מְעָה בְקוֹלִׁ  שִׁ
הְיֶינָה אָזְנֶיךָ, קַשֻבוֹת   לְקוֹל, תַחֲנוּנָי.     --תִׁ

2 Lord, hearken unto my voice; {N} 
let Thine ears be attentive to the voice of my supplications. 

ם   ג שְמָרֺעֲו -אִׁ ד.     -- יָהּ-נוֹת תִׁ י יַעֲמֹּ נָי, מִׁ  ?If Thou, LORD, shouldest mark iniquities, O Lord, who could stand 3 אֲדֹּ

י  ד  יחָה-כִׁ מְךָ הַסְלִׁ וָּרֵא.      --עִׁ  .For with Thee there is forgiveness, that Thou mayest be feared 4 לְמַעַן, תִׁ

י;   ה וְּתָה נַפְשִׁ י יְהוָה, קִׁ יתִׁ וִּׁ י.    קִׁ דְבָרוֹ הוֹחָלְתִׁ  .I wait for the LORD, my soul doth wait, and in His word do I hope 5 וְלִׁ

נָי  ו י לַאדֹּ קֶר.    --נַפְשִׁ ים לַבֹּ מְרִׁ קֶר, שֹּ ים לַבֹּ מְרִׁ שֹּ  My soul waiteth for the Lord, more than watchmen for the 6 מִׁ
morning; yea, more than watchmen for the morning. 

שְׂרָאֵל, אֶל  ז י    יְהוָה: -יַחֵל יִׁ ם - כִׁ יְהוָה הַחֶסֶד; -עִׁ
מוֹ פְדוּת.   וְהַרְבֵה עִׁ

7 O Israel, hope in the LORD; for with the LORD there is mercy, and 
with Him is plenteous redemption. 

פְדֶה אֶת   ח שְׂרָאֵל-וְהוּא, יִׁ ל, עֲו    -- יִׁ כֹּ תָיו. ֺמִׁ  And He will redeem Israel from all his iniquities. {P} 8 נֹּ

Tehillim 131 

ד:   א יר הַמַעֲלוֹת, לְדָוִׁ  שִׁ
י-יְהוָה, לֹּא בִׁ  רָמוּ עֵינַי; -וְלֹּא     --גָבַהּ לִׁ

י, -וְלֹּא לַכְתִׁ י.    הִׁ מֶנִׁ פְלָאוֹת מִׁ גְדֹּלוֹת וּבְנִׁ  בִׁ

1 A Song of Ascents; of David. {N} 
LORD, my heart is not haughty, nor mine eyes lofty; {N} 
neither do I exercise myself in things too great, or in things too 
wonderful for me. 

ם   ב י-אִׁ י, וְדוֹמַמְתִׁ יתִׁ וִּׁ י:    --לֹּא שִׁ  נַפְשִׁ
מוֹ י.    ; כְגָמֻל, עֲלֵי אִׁ  כַגָמֻל עָלַי נַפְשִׁ

2 Surely I have stilled and quieted my soul; {N} 
like a weaned child with his mother; my soul is with me like a weaned 
child. 

שְׂרָאֵל, אֶל  ג  O Israel, hope in the LORD from this time forth and for ever. {P} 3 עוֹלָם. -מֵעַתָה, וְעַד     -- יְהוָה-יַחֵל יִׁ

Tehillim 132 

יר, הַ   א  מַעֲלוֹת: שִׁ
ד -זְכוֹר  עֻנוֹתוֹ. -אֵת, כָל    --יְהוָה לְדָוִׁ

1 A Song of Ascents. {N} 
LORD, remember unto David all his affliction; 

שְבַע, לַ   ב ב.   יהוָה; אֲשֶר נִׁ יר יַעֲקֹּ  How he swore unto the LORD, and vowed unto the Mighty One of 2 נָדַר, לַאֲבִׁ
Jacob: 

ם   ג י; -אִׁ הֶל בֵיתִׁ ם    אָבֹּא, בְאֹּ עֶרֶשׂ -אֶעֱלֶה, עַל-אִׁ
 יְצוּעָי. 

3 'Surely I will not come into the tent of my house, nor go up into 
the bed that is spread for me; 

ם אֶתֵן שְנַת לְעֵינָי;   ד   ;I will not give sleep to mine eyes, nor slumber to mine eyelids 4 לְעַפְעַפַי תְנוּמָה.    אִׁ

יר    אֶמְצָא מָקוֹם, לַיהוָה; -עַד   ה שְכָנוֹת, לַאֲבִׁ מִׁ
ב.   יַעֲקֹּ

5 Until I find out a place for the LORD, a dwelling-place for the 
Mighty One of Jacob.' 

נֵה  ו שְׂדֵי    שְמַעֲנוּהָ בְאֶפְרָתָה; -הִׁ  Lo, we heard of it as being in Ephrath; we found it in the field of 6 יָעַר. -מְצָאנוּהָ, בִׁ
the wood. 

שְכְנוֹתָיו;   ז שְתַחֲוֶה, לַהֲדֹּם רַגְלָיו.    נָבוֹאָה לְמִׁ  .Let us go into His dwelling-place; let us worship at His footstool 7 נִׁ

מְנוּחָתֶךָ:   ח  Arise, O LORD, unto Thy resting-place; Thou, and the ark of Thy 8 אַתָה, וַאֲרוֹן עֻזֶךָ.    קוּמָה יְהוָה, לִׁ
strength. 

לְבְשוּ  ט הֲנֶיךָ יִׁ ידֶיךָ יְרַנֵנוּ.    צֶדֶק; -כֹּ  Let Thy priests be clothed with righteousness; and let Thy saints 9 וַחֲסִׁ
shout for joy. 
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ד עַבְדֶךָ  י יחֶךָ. -אַל     --בַעֲבוּר, דָוִׁ  For Thy servant David's sake turn not away the face of Thine 10 תָשֵב, פְנֵי מְשִׁ
anointed. 

שְבַע  יא ד אֱמֶת -נִׁ מֶנָה: -לֹּא      --יְהוָה, לְדָוִׁ  יָשוּב מִׁ
טְנְךָ י בִׁ פְרִׁ סֵא     --מִׁ ית, לְכִׁ  לָךְ.-אָשִׁ

11 The LORD swore unto David in truth; He will not turn back from 
it: {N} 
'Of the fruit of thy body will I set upon thy throne. 

ם   יב י-אִׁ יתִׁ שְמְרוּ בָנֶיךָ, בְרִׁ י זוֹ, אֲלַמְ     --יִׁ  דֵם:וְעֵדֹּתִׁ
סֵא    --עַד -בְנֵיהֶם עֲדֵי-גַם   לָךְ. -יֵשְבוּ, לְכִׁ

12 If thy children keep My covenant and My testimony that I shall 
teach them, {N} 
their children also for ever shall sit upon thy throne.' 

י  יג יוֹן; -כִׁ וָּהּ, לְמוֹשָב לוֹ.    בָחַר יְהוָה בְצִׁ  For the LORD hath chosen Zion; He hath desired it for His 13 אִׁ
habitation: 

ֹּאת   יד  י עֲדֵי-ז ה   עַד: -מְנוּחָתִׁ יהָ.-פֹּ תִׁ וִּׁ י אִׁ  This is My resting-place for ever; here will I dwell; for I have' 14 אֵשֵב, כִׁ
desired it. 

יעַ לָחֶם.    צֵידָהּ, בָרֵךְ אֲבָרֵךְ;    טו  I will abundantly bless her provision; I will give her needy bread 15 אֶבְיוֹנֶיהָ, אַשְׂבִׁ
in plenty. 

יש יֶשַע;   טז הֲנֶיהָ, אַלְבִׁ ידֶיהָ, רַנֵן יְרַנֵנוּ.    וְכֹּ  Her priests also will I clothe with salvation; and her saints shall 16 וַחֲסִׁ
shout aloud for joy. 

ד;   יז יחַ קֶרֶן לְדָוִׁ י.   שָם אַצְמִׁ יחִׁ מְשִׁ י נֵר, לִׁ  There will I make a horn to shoot up unto David, there have I 17 עָרַכְתִׁ
ordered a lamp for Mine anointed. 

שֶת;   יח יש בֹּ זְרוֹ.    אוֹיְבָיו, אַלְבִׁ יץ נִׁ  His enemies will I clothe with shame; but upon himself shall his 18 וְעָלָיו, יָצִׁ
crown shine.' {P} 

Tehillim 133 

ד:   א יר הַמַעֲלוֹת, לְדָוִׁ  שִׁ
נֵה מַה ים -טּוֹב, וּמַה-הִׁ ים גַם      --נָעִׁ  יָחַד. -שֶבֶת אַחִׁ

1 A Song of Ascents; of David. {N} 
Behold, how good and how pleasant it is for brethren to dwell 
together in unity! 

 --הָרֹּאש-עַל   כַשֶמֶן הַטּוֹב,   ב
רֵד,  ן: -הַזָקָן זְקַן -עַל   יֹּ  אַהֲרֹּ

רֵד,  דוֹתָיו. -עַל   שֶיֹּ י מִׁ  פִׁ

2 It is like the precious oil upon the head, {N} 
coming down upon the beard; even Aaron's beard, {N} 
that cometh down upon the collar of his garments; 

רֵד, עַל    -- חֶרְמוֹן-כְטַל  ג יוֹן:-שֶיֹּ  הַרְרֵי צִׁ
וָּה יְהוָה,  י שָם צִׁ  -- הַבְרָכָה-אֶת     כִׁ

ים,   הָעוֹלָם. -עַד    חַיִׁ

3 Like the dew of Hermon, that cometh down upon the mountains 
of Zion; {N} 
for there the LORD commanded the blessing, {N} 
even life for ever. {P} 

Tehillim 134 

יר, הַמַעֲלוֹת:   א  שִׁ
נֵה בָרְכוּ אֶת   --עַבְדֵי יְהוָה-כָל    יְהוָה, -הִׁ
ים בְבֵית  מְדִׁ  בַלֵילוֹת.    יְהוָה, -הָעֹּ

1 A Song of Ascents. {N} 
Behold, bless ye the LORD, all ye servants of the LORD, {N} 
that stand in the house of the LORD in the night seasons. 

דֶש; -שְׂאוּ  ב  .Lift up your hands to the sanctuary, and bless ye the LORD 2 יְהוָה.-וּבָרְכוּ, אֶת    יְדֵכֶם קֹּ

יוֹן:   ג צִׁ ם וָאָרֶץ.   יְבָרֶכְךָ יְהוָה, מִׁ שֵׂה, שָמַיִׁ  The LORD bless thee out of Zion; even He that made heaven and 3 עֹּ
earth. {P} 

 

Tehillim 91 
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שֵב, בְסֵתֶר עֶלְיוֹן;   א תְלוֹנָן.    יֹּ  O thou that dwellest in the covert of the Most High, and abidest in 1 בְצֵל שַדַי, יִׁ
the shadow of the Almighty; 

מַר   ב י; --אֹּ י וּמְצוּדָתִׁ  ,I will say of the LORD, who is my refuge and my fortress, my God 2 בוֹ.-אֱלֹהַי, אֶבְטַח   לַיהוָה, מַחְסִׁ
in whom I trust, 

פַח יָקוּש;   ג ילְךָ, מִׁ י הוּא יַצִׁ דֶבֶר הַוּוֹת.   כִׁ  That He will deliver thee from the snare of the fowler, and from 3 מִׁ
the noisome pestilence. 

נָה     כְנָפָיו תֶחְסֶה; -וְתַחַת --בְאֶבְרָתוֹ, יָסֶךְ לָךְ   ד  צִׁ
תוֹ. חֵרָה אֲמִׁ  וְסֹּ

4 He will cover thee with His pinions, and under His wings shalt thou 
take refuge; His truth is a shield and a buckler. 

פַחַד לָיְלָה; -לֹּא  ה ירָא, מִׁ  Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor of the arrow 5 מֵחֵץ, יָעוּף יוֹמָם.     תִׁ
that flieth by day; 

פֶל יַהֲלֹךְ;   ו דֶבֶר, בָאֹּ ם.    מִׁ קֶטֶב, יָשוּד צָהֳרָיִׁ  Of the pestilence that walketh in darkness, nor of the destruction 6 מִׁ
that wasteth at noonday. 

דְךָ, אֶלֶף  ז צִׁ ל מִׁ פֹּ ינֶךָ: --יִׁ ימִׁ גָש.   וּרְבָבָה מִׁ  A thousand may fall at thy side, and ten thousand at thy right 7 אֵלֶיךָ, לֹּא יִׁ
hand; it shall not come nigh thee. 

יט;   ח רְאֶה.   רַק, בְעֵינֶיךָ תַבִׁ ים תִׁ לֻמַת רְשָעִׁ  Only with thine eyes shalt thou behold, and see the recompense 8 וְשִׁ
of the wicked. 

י  ט י; -כִׁ  For thou hast made the LORD who is my refuge, even the Most 9 עֶלְיוֹן, שַׂמְתָ מְעוֹנֶךָ.    אַתָה יְהוָה מַחְסִׁ
High, thy habitation. 

קְרַב בְאָהֳלֶךָ.-וְנֶגַע, לֹּא   תְאֻנֶה אֵלֶיךָ רָעָה;  -לֹּא  י  There shall no evil befall thee, neither shall any plague come nigh 10 יִׁ
thy tent. 

י מַלְאָכָיו, יְצַוֶּה   יא שְמָרְךָ, בְכָל   לָךְ;  -כִׁ  For He will give His angels charge over thee, to keep thee in all 11 דְרָכֶיךָ.-לִׁ
thy ways. 

שָאוּנְךָ: -עַל  יב ם יִׁ ף בָאֶבֶן רַגְלֶךָ.-פֶן   כַפַיִׁ גֹּ  They shall bear thee upon their hands, lest thou dash thy foot 12 תִׁ
against a stone. 

ךְ; -עַל  יג דְרֹּ ין.    שַחַל וָפֶתֶן, תִׁ יר וְתַנִׁ ס כְפִׁ רְמֹּ  Thou shalt tread upon the lion and asp; the young lion and the 13 תִׁ
serpent shalt thou trample under feet. 

י חָשַק, וַאֲפַלְטֵהוּ;   יד  י בִׁ י    כִׁ י. -אֲשַׂגְבֵהוּ, כִׁ  Because he hath set his love upon Me, therefore will I deliver' 14 יָדַע שְמִׁ
him; I will set him on high, because he hath known My name. 

י, וְאֶעֱנֵהוּ  טו קְרָאֵנִׁ מוֹ--יִׁ י בְצָרָה;  -עִׁ כִׁ אֲחַלְצֵהוּ,     אָנֹּ
 וַאֲכַבְדֵהוּ. 

15 He shall call upon Me, and I will answer him; I will be with him in 
trouble; I will rescue him, and bring him to honour. 

יעֵהוּ;   טז ים, אַשְׂבִׁ רֶךְ יָמִׁ י.    אֹּ ישוּעָתִׁ  With long life will I satisfy him, and make him to behold My 16 וְאַרְאֵהוּ, בִׁ
salvation.' {P} 

 

Tehillim 30 

זְמוֹר:   א יר   מִׁ ד. -שִׁ ת לְדָוִׁ  .A Psalm; a Song at the Dedication of the House; of David 1 חֲנכַֻת הַבַיִׁ

י;   ב יתָנִׁ לִׁ י דִׁ מְךָ יְהוָה, כִׁ י.-וְלֹּא   אֲרוֹמִׁ יְבַי לִׁ מַחְתָ אֹּ  I will extol thee, O LORD, for Thou hast raised me up, and hast not 2 שִׁׂ
suffered mine enemies to rejoice over me. 

י.     --יְהוָה אֱלֹהָי   ג רְפָאֵנִׁ י אֵלֶיךָ, וַתִׁ וַּעְתִׁ  ;O LORD my God, I cried unto Thee, and Thou didst heal me 3 שִׁ

https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
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ן--יְהוָה  ד  יתָ מִׁ י; -הֶעֱלִׁ י, מיורדי    שְאוֹל נַפְשִׁ יתַנִׁ יִׁ  -חִׁ
י יָרְדִׁ  ( בוֹר. -)מִׁ

4 O LORD, Thou broughtest up my soul from the nether-world; Thou 
didst keep me alive, that I should not go down to the pit. 

ידָיו;   ה  Sing praise unto the LORD, O ye His godly ones, and give thanks to 5 וְהוֹדוּ, לְזֵכֶר קָדְשוֹ.   זַמְרוּ לַיהוָה חֲסִׁ
His holy name. 

י רֶגַע, בְאַפוֹ  ו רְצוֹנוֹ:      --כִׁ ים בִׁ  חַיִׁ
י;  ין בֶכִׁ נָה.   בָעֶרֶב, יָלִׁ קֶר רִׁ  וְלַבֹּ

6 For His anger is but for a moment, His favour is for a life-time; {N} 
weeping may tarry for the night, but joy cometh in the morning. 

י, אָ   ז יוַאֲנִׁ י בְשַלְוִׁ  '.Now I had said in my security: 'I shall never be moved 7 אֶמוֹט לְעוֹלָם. - בַל    --מַרְתִׁ

י    --יְהוָה  ח רְצוֹנְךָ, הֶעֱמַדְתָה לְהַרְרִׁ ז: -בִׁ  עֹּ
סְתַרְתָ פָנֶיךָ;  בְהָל.    הִׁ י נִׁ יתִׁ  הָיִׁ

8 Thou hadst established, O LORD, in Thy favour my mountain as a 
stronghold-- {N} 
Thou didst hide Thy face; I was affrighted. 

נָי, אֶתְחַנָן. -וְאֶל   אֵלֶיךָ יְהוָה אֶקְרָא;    ט  Unto Thee, O LORD, did I call, and unto the LORD I made 9 אֲדֹּ
supplication: 

י, -מַה  י י אֶל   בֶצַע בְדָמִׁ דְתִׁ  שָחַת:-בְרִׁ
תֶךָ.   הֲיוֹדְךָ עָפָר;  יד אֲמִׁ  הֲיַגִׁ

10 'What profit is there in my blood, when I go down to the pit? {N} 
Shall the dust praise Thee? shall it declare Thy truth? 

י; -שְמַע  יא י.-יְהוָה, הֱיֵה   יְהוָה וְחָנֵנִׁ זֵר לִׁ  Hear, O LORD, and be gracious unto me; LORD, be Thou my 11 עֹּ
helper.' 

סְ   יב י:  הָפַכְתָ מִׁ י, לְמָחוֹל לִׁ י;     פְדִׁ תַחְתָ שַׂקִׁ פִׁ
מְחָה.  י שִׁׂ  וַתְאַזְרֵנִׁ

12 Thou didst turn for me my mourning into dancing; Thou didst 
loose my sackcloth, and gird me with gladness; 

דֹּם:     --לְמַעַן, יְזַמֶרְךָ כָבוֹד   יג  וְלֹּא יִׁ
 לְעוֹלָם אוֹדֶךָ.   , יְהוָה אֱלֹהַי

13 So that my glory may sing praise to Thee, and not be silent; {N} 
O LORD my God, I will give thanks unto Thee for ever. {P} 

Learning from the Steipler 
One should say Divrei Torah and words of thanksgiving.  
 
Tefillos from the Chida 
When entering the house one says Devarim 28:26 

ךָ׃  ֶֽ צֵאת  ה בְּ ָּ֖ ר֥וּךְ אַתָּ ךָ וּבָּ ֶ֑ בֹא  ה בְּ ָּ֖ ר֥וּךְ אַתָּ  בָּ

Blessed shall you be in your comings and blessed shall you be in your goings. 

 

Bereishis 39:2 
י׃   ֶֽ רִּ צְּ ֥יו הַמִּ ית אֲדֹנָּ בֵָּ֖ י בְּ הִִּ֕ יחַ וַיְּ ֶ֑ לִּ ישׁ מַצְּ ִ֣ י אִּ ָּ֖ הִּ ף וַיְּ ת־יוֹסֵֵ֔ ה֙ א  הוָּ י יְּ ִ֤ הִּ  וַיְּ

 .was with Joseph, and he was a successful man; and he stayed in the house of his Egyptian master יהוה

 

I Shmuel 18:14 
וֹ׃  מֶֽ ָּ֖ה עִּ יהוָּ יל וֶַֽ ֶ֑ כִּ ו מַשְּ ָּ֖ כָּ רְּ ל־דָּ כָּ ד לְּ ִ֛ וִּ י דָּ ֥ הִּ  וַיְּ

David was successful in all his undertakings, for the LORD was with him; 

 

Tehillim 90:17 
נֵֶֽ  ינוּ כוֹנְּ דֵֵ֗ ה יָָּ֝ מַעֲשֵ֥ ינוּ וֶּֽ לֵֶ֑ ֥ה עָּ נָּ דֵינוּ כוֹנְּ ה יָָּ֭ ינוּ וּמַעֲשִֵ֣ לֵ֥ ינוּ עָָּ֫ ֥י אֱלֹהֵֵ֗ עַם אֲדֹנָּ י ׀ נִֹ֤ ִ֤ יהִּ  הוּ׃  וִּ

May the favor of the Lord, our God, be upon us; 

let the work of our hands prosper, O prosper the work of our hands! 

 

Ana B’Koach 

https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
https://mechon-mamre.org/about.htm#pisuq
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ה:  רוּרָּ יר צְּ ךָ. תַתִּ ינְּ מִּ דֻלַת יְּ כֹחַ גְּ  אַנָּא בְּ

א:  בֵנוּ טַהֲרֵנוּ נוֹרָּ ךָ. שַגְּ נַת עַמְּ  קַבֵל רִּ

רֵם:   מְּ בַבַת שָּׁ ךָ. כְּ חוּדְּ שֵׁי יִּ בוֹר. דוֹרְּ  נָּא גִּ

לֵם:   מְּ יד גָּ מִּ ךָ. תָּ תְּ קָּ דְּ ם טַהֲרֵם. רַחֲמֵי צִּ כ  רְּ  בָּ

תֵךָ:  ךָ. נָּהֵל עֲדָּ רוֹב טוּבְּ דוֹשׁ. בְּ ין קָּ סִּ  חָּ

ךָ:  ת  דֻש  רֵי קְּ נֵה. זוֹכְּ ךָ פְּ עַמְּ ה. לְּ יד גֵא   יָּחִּ

תֵנוּ. יוֹדֵעַ תַעֲלֻמוֹת:  מַע צַעֲקָּ שָּׁ תֵנוּ קַבֵל. וְּ עָּ  שַׁוְּ

ד: ם וָּע  עוֹלָּ כוּתוֹ לְּ בוֹד מַלְּ רוּךְ שֵׁם כְּ  בָּ

 

Bereishis 37:7 
סֻ  נִֵ֤ה תְּ הִּ ה וְּ בָּ ֶ֑ צָּ גַם־נִּ י וְּ ָּ֖ תִּ ה אֲלֻמָּ מָּ ֥ נִֵ֛ה קָּ הִּ ה וְּ ד ֵ֔ וֹךְ הַשָּ תִ֣ ים֙ בְּ ים אֲלֻמִּ ִ֤ מִּ אַלְּ נוּ מְּ חְּ נֵה אֲנַַ֜ הִּ י׃  וְְּ֠ ֶֽ תִּ ָּ לַאֲלֻמָּ ָּ֖ין תַחֲו  שְּׁ ֶֽ ם וַתִּ תֵיכ ֵ֔ ינָּה֙ אֲלֻמִֹ֣  ב ֙

There we were binding sheaves in the field, when suddenly my sheaf stood up and remained upright; then your 

sheaves gathered around and bowed low to my sheaf.” 

 

Prayer for the Home 

יהי רצון מלפניך ה' אלוהינו ואלהי אבותינו, מלך רחום וחנון, שתתמלא רחמים עלינו, ובזכות השמות  
הקדושים היוצאים מפסוקים אלו, תצליחנו אנו וכל זרעינו בבית זה בכלל ובפרט, ונהיה כולנו מוצלחים  

יו בתינו בכל מקום בתים  ומבורכים בכל מכל כל, ותצילנו מעין הרע, ומכל חטא, ומכל חולי, ומכל צרה. ויה
 מלאים כל טוב, מוצלחים ומבורכים לנו ולזרענו. 

 אמן כן יהי רצון. 

 

 
Tehillim 33:22 

ךְ׃   ֶֽ נוּ לָּ לְּ חַ֥ ר יִּ אֲשׁ ֵ֗ ינוּ כַָ֝ לֵֶ֑ ִ֣ה עָּ הוָּ ךִָ֣ יְּ דְּ י־חַסְּ ֶֽ הִּ  יְּ

May we enjoy, O LORD, Your faithful care, as we have put our hope in You. 

 

Tehillim 85:8 
נוּ׃  ֶֽ ן־לָּ ת  עֲךֵָ֗ תִּ י שְּׁ ךָ וְָּ֝ ֶ֑ ד  ִ֣ה חַסְּ הוָּ נוּ יְּ אִֵ֣  הַרְּ

Show us, O LORD, Your faithfulness; grant us Your deliverance. 

 

Tehillim 13:6 
י׃  ֶֽ לָּ ל עָּ מִַ֣ י גָּ ָּ֖ ֶ֑ה כִּ ה לַיהוָּ ירָּ ֥ שִּׁ ךָ אָּ ֥ ת  ישׁוּעָָּ֫ ֶֽ י בִּ בִֵּ֗ ִָ֤֤גֵ֥ל לִּ י֮ יָּ תִּ טַחְּ ךִָ֣ בָּ דְּ חַסְּ י ׀ בְּ ִ֤  וַאֲנִּ

But I trust in Your faithfulness, 

my heart will exult in Your deliverance. 

I will sing to the LORD, 

for He has been good to me. 

 

Yeshayahu 12:2 
ה׃  ֶֽ ישׁוּעָּ ֶֽ י לִּ ָּ֖ י־לִּ הִּ ָ֤יְּ ה וֶַֽ הוֵָּ֔ ִ֣הּ יְּ ת֙ יָּ רָּ מְּ זִּ י וְּ ִ֤ זִּ י־עָּ ֶֽ ד כִּ ֶ֑ חָּ פְּ א א  ִֹ֣ ל ח וְּ טַָּ֖ בְּ י א  ִ֛ תִּ שׁוּעָּ ל יְּ ה אֵֵ֧ נֵֵּ֨  הִּ

Behold the God who gives me triumph! I am confident, unafraid; 

For Yah — GOD —is my strength and might, And has been my deliverance.” 

 

One should give Tzedaka with the intent of the home being successful in every way. 
 

Learning program according to the Chida 
● All Mishnayos Brachos 
● All Mishnayos Yom Tov (Beitza) 
● All Mishnayos Tamid  
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(acronym Bayis) 
 

Zohar III 50a 
זכאין אינון ישראל דאינון מתדבקן ביה בקודשא בריך הוא, וקודשא בריך הוא רחים להו, דכתיב )מלאכי א ב( אהבתי אתכם 

אמר יהו"ה, ומגו רחימותא דיליה אעיל להו לארעא קדישא, לאשראה שכינתיה בינייהו, ולמהוי דיוריה עמהון, וישראל 
)שמות לה כו( וכל הנשים אשר נשא לבן וגו', בשעתא דהוו עבדין עבידתא,   דישתכחון קדישין על כל בני עלמא. תא חזי, כתיב

הוו אמרי דא למקדשא, דא למשכנא, דא לפרוכתא, וכן כל אינון אומנין, בגין דתשרי קדושה על ידייהו, ואתקדש ההוא עבידתא,  
אחרא דלא קדישא, כיון דאדכר ליה   וכד סליק לאתריה, בקדושה סליק. כגוונא דא, מאן דעביד עבידתא לעבודה זרה או לסטרא

על ההוא עבידתא, הא רוח מסאבא שריא עלוי, וכד סליק עבידתא, במסאבא סליק. כנעניים פלחי לעבודה זרה אינהו,  
ומתדבקן כלהו כחדא ברוח מסאבא בעבודה זרה, והוו בניין בנין לפרצופייהו )ס"א לטנופייהו( ולגעולייהו לסטר מסאבא לעבודה  

ראן למבני, הוו אמרי מלה, וכיון דאתדכר בפומייהו, סליק עליה רוח מסאבא, כד אסתליק עבידתא, ברוח מסאבא  זרה, וכד ש
אסתליק. כיון דעאלו ישראל לארעא, בעא קודשא בריך הוא לדכאה לון, ולקדשא לון ארעא, ולאפנאה אתר לשכינתא, דלא  

בניינין דאעין ואבנין דאתעבידו במסאבו. תא חזי, אי עובדא דא  תשרי שכינתא גו מסאבא, ועל דא בההוא נגע צרעת הוו סתרין 
הוה לאשכחא מטמונין בלחודוי, יהדרון אבנין לבתר כמה דאינון לאתרייהו, ועפרא לאתריה, אבל קרא כתיב, וחלצו את  

בקדושה,   האבנים, וכתיב ועפר אחר יקח, בגין דיתעבר רוחא מסאבא ויתפני, ויתקדש השתא כמלקדמין, וישתכחו ישראל
ובדיורא קדישא, למשרי בינייהו שכינתא. ועל דא, מאן דבני בנין, כד שארי למבני, בעי לאדכרא בפומיה דהא לפולחנא דקודשא  
בריך הוא, הוא בני, בגין דכתיב )ירמיה כב יג( הוי בונה ביתו בלא צדק וגו', וכדין סייעתא דשמיא שארי עלוי, וקודשא בריך הוא  

וקארי עליה שלום, הדא הוא דכתיב )איוב ה כד( וידעת כי שלום אהלך וגו'. מהו )שם( ופקדת נוך, הא    זמין עליה קדושתא,
 אוקמוה, אבל ופקדת, לאפקדא מלה בפומא, כד איהו בני, וכדין ולא תחטא כתיב 

 

Bava Metzia 107a-b 
א"ל רב יהודה לרבין בר ר"נ רבין אחי לא תזבין ארעא דסמיכא למתא דא"ר אבהו אמר רב הונא אמר רב אסור לו לאדם שיעמוד על 

 שדה חבירו בשעה שעומדת בקמותיה  

§ Rav Yehuda said to Ravin bar Rav Naḥman: Ravin my brother, do not buy land that is near a town, as 

Rabbi Abbahu says that Rav Huna says that Rav says: It is prohibited for a person to stand by another’s 

field when its ripe grain is standing, i.e., when its produce is ready for harvest, as he might harm the produce 

with the evil eye. Similarly, land near a town may be harmed by the people of the town watching it.  

איני והא אשכחינהו רבי אבא לתלמידיה דרב אמר להו מאי אמר רב בהני קראי )דברים כח, ג( ברוך אתה בעיר וברוך אתה בשדה ברוך  

 אתה בבואך וברוך אתה בצאתך 

The Gemara asks: Is that so? But when Rabbi Abba encountered Rav’s students he said to them: What 

does Rav say with regard to the meaning of these verses of blessing: “Blessed shall you be in the city, and 

blessed shall you be in the field” (Deuteronomy 28:3), and: “Blessed shall you be when you enter, and 

blessed shall you be when you exit” (Deuteronomy 28:6)?  

ברוך אתה בבואך שלא ואמרו ליה הכי אמר רב ברוך אתה בעיר שיהא ביתך סמוך לבהכ"נ ברוך אתה בשדה שיהו נכסיך קרובים לעיר 

 תמצא אשתך ספק נדה בשעת ביאתך מן הדרך ברוך אתה בצאתך שיהו צאצאי מעיך כמותך 

And they said to him: This is what Rav said: “Blessed shall you be in the city” means that your house 

should be adjacent to a synagogue, and the phrase: “Blessed shall you be in the field” means that your 

property should be near the city. “Blessed shall you be when you enter” means that you will not find your 

wife in a state where it is uncertain whether she has the halakhic status of a menstruating woman when you 

come in from a journey, which would render her forbidden to you. “Blessed shall you be when you go out” 

means that those who emerge from you, i.e., your descendants, should be like you.  

ואמר להו ר' יוחנן לא אמר הכי אלא ברוך אתה בעיר שיהא בית הכסא סמוך לשולחנך אבל בהכ"נ לא ורבי יוחנן לטעמיה דאמר שכר 

 פסיעות יש  

And Rabbi Abba said to them: Rabbi Yoḥanan did not say this, but he interpreted the verse as follows: 

“Blessed shall you be in the city,” means that there should be a bathroom near your table, but he did not 

refer to a synagogue. The Gemara adds: And Rabbi Yoḥanan conforms to his line of reasoning in this regard, 

as he says: There is a reward for the steps one takes to reach the location of a mitzva, and one who lives 

adjacent to a synagogue will not have the opportunity to earn this reward.  

ברוך אתה בשדה שיהו נכסיך משולשין שליש בתבואה שליש בזיתים ושליש בגפנים ברוך אתה בבואך וברוך אתה בצאתך שתהא 

 יציאתך מן העולם כביאתך לעולם מה ביאתך לעולם בלא חטא אף יציאתך מן העולם בלא חטא 
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The Gemara returns to Rabbi Yoḥanan’s exposition of the verses: “Blessed shall you be in the field” means 

that your property should be divided into thirds: One-third should be invested in grain, one-third in olives, 

and one-third in grapevines. “Blessed shall you be when you enter and blessed shall you be when you 

exit” means that your exit from the world should be like your entry into the world: Just as your entry into 

the world was without sin, so too your exit from the world should be without sin.  

107b 

 לא קשיא הא דמהדר ליה שורא ורתקא הא דלא מהדר ליה שורא ורתקא 

In any case, it is evident that Rav approves of one whose property is located near a city. How does this accord 

with his statement that there is concern for the evil eye when one’s field is viewed by people? The Gemara 

answers: This is not difficult. This statement is referring to a wall and an additional partition [ritka] that 

surround the plot and prevent it from being harmed by the evil eye. That statement is referring to a case where 

a wall and an additional partition do not surround it.  

 )דברים ז, טו( והסיר ה' ממך כל חולי אמר רב זו עין 

§ The Gemara returns to expounding the themes of blessings and the evil eye. The Torah states: “And the Lord 

will take away from you all sickness” (Deuteronomy 7:15). In interpreting this verse, Rav says: This verse is 

speaking about the evil eye.  

 

Mishna Torah, De’os 5:11-13 
ה.  ירָּ נ ה בֵית דִּ קְּ ךְ יִּ אַחַר כָּ ה. וְּ לָּ חִּ ת אוֹתוֹ תְּ נ ס  פַרְּ ה הַמְּ אכָּ לָּ ם מְּ דָּ בַע לוֹ אָּ קְּ יִּ ה שׁ  ךְ בַעֲלֵי דֵעָּ ר  נ אֱמַר ד  ה. שׁ  שָּ א אִּ שָּ ךְ יִּ אַחַר כָּ ישׁ   )דברים כ ו(וְּ אִּ י הָּ "מִּ

לוֹ".  לְּ לאֹ חִּ ם וְּ ר  ר נָּטַע כ  לאֹ חֲנָּכוֹ".  )דברים כ ה(אֲשׁ  שׁ וְּ דָּ ת חָּ נָּה בַיִּ ר בָּ ישׁ אֲשׁ  אִּ י הָּ ל   )דברים כ ז("מִּ הּ". אֲבָּ חָּ קָּ לאֹ לְּ ה וְּ שָּ ר אֵרַש אִּ ישׁ אֲשׁ  אִּ י הָּ "מִּ

חַזֵ  יו יְּ סוֹף יָּמָּ ךְ בְּ אַחַר כָּ ת וְּ נ ה בַיִּ קְּ א יָּדוֹ יִּ צָּ מְּ ם תִּ ךְ אִּ אַחַר כָּ ה וְּ שָּ א אִּ שָּ ין לִּ ילִּ חִּ ין מַתְּ שִּׁ פְּ נ הַטִּ בַקֵשׁ אֻמָּ כֵן הוּא  ר לְּ ה. וְּ קָּ דָּ ן הַצְּ נֵס מִּ פַרְּ תְּ וּת אוֹ יִּ

לוֹת  לָּ רֵש"  )דברים כח ל(אוֹמֵר בַקְּ אָּ ה תְּ שָּ נ ה"  )דברים כח ל("אִּ בְּ ת תִּ יחַ   )דברים כח ל("בַיִּ לִּ לאֹ תַצְּ דֵי שׁ  ין כְּ יךָ הֲפוּכִּ יוּ מַעֲש  הְּ לוֹמַר יִּ טַע". כְּ ם תִּ ר  "כ 

ה הוּא אוֹמֵר   כָּ רָּ יךָ. וּבַבְּ כ  רָּ ת דְּ מוֹ":   )שמואל א יח יד(א  יל וַה' עִּ כִּ ו מַשְּ כָּ רָּ ל דְּ כָּ ד לְּ וִּ י דָּ הִּ  "וַיְּ

The way of sensible men is that first, one should establish an occupation by which he can support himself. 

Then, he should purchase a house to live in and then, marry a wife. [This order of priorities may be inferred 

from Deuteronomy 20:5-7], which states: "Who is the man who has planted a vineyard, but not redeemed it...;" 

"who is the man who has built a house, but not dedicated it...;" "who is the man who has betrothed a woman, 

but not taken her [to wife]..." 

In contrast, a fool begins by marrying a wife. Then, if he can find the means, he purchases a house. Finally, 

towards the end of his life, he will search about for a trade or support himself from charity. 

[This is also implied by the order of] the curses mentioned [in Deuteronomy 28:30]: "You shall betroth a 

woman..., you shall build a house..., you shall plant a vineyard;" i.e., your behavior will be disordered so that 

you will not succeed in your ways. However, in regard to blessing [I Samuel 18:14] states: "And David was 

thoughtful in all his undertakings and God was with him."  

נ ה  קְּ יִּ ה וְּ ד  כֹר שָּ מְּ לאֹ יִּ יוֹת. וְּ רִּ יחַ עַל הַבְּ רִּ יַטְּ יו וְּ סָּ כָּ ל נְּ ישׁ כָּ דִּ הַקְּ יר אוֹ לְּ קִּ הַפְּ ם לְּ דָּ אָּ סוּר לוֹ לָּ אָּ ה  וְּ חוֹרָּ ה סְּ ין אוֹ יַעֲש  לִּ טְּ טַלְּ נ ה מִּ קְּ יִּ ת וְּ לאֹ בַיִּ ת וְּ בַיִּ

ה ד  קוֹנ ה שָּ ין וְּ לִּ טְּ טַלְּ ל מוֹכֵר הוּא מִּ מֵי בֵיתוֹ. אֲבָּ דְּ נָּתוֹ לֵ בִּ י ה כַוָּּ הְּ לאֹ תִּ קַיָּם. וְּ ה בְּ ל  יף הַכָּ הַחֲלִּ יו וּלְּ סָּ כָּ יחַ נְּ לִּ הַצְּ תוֹ לְּ גַמָּ ים מְּ ר יָּשִּ בָּ ל דָּ לוֹ שׁ  לָּ נוֹת  . כְּ הָּ

בֵה:   יד הַרְּ סִּ יַפְּ עַט וְּ נוֹת מְּ ה אוֹ לֵהָּ עָּ י שָּׁ פִּ עַט לְּ  מְּ

One is forbidden to renounce ownership of, or consecrate, all of his possessions and [thereby,] become a burden 

to society. 

He should not sell a field and buy a house, [sell] a house and buy chattels, or use money [acquired] by [selling] 

his house for trade. Conversely, he should sell chattels to buy a field. The rule is that he should aim to improve 

his [financial position] and to exchange the impermanent for the permanent. 

His intention should not be to enjoy slight momentary pleasure, or to enjoy some slight pleasure [for which he] 

incurs a great loss.  

מוֹ בְּ  דֵק עַל עַצְּ דַקְּ עַל הֵן הֵן. מְּ או וְּ או לָּ אֱמוּנָּה. אוֹמֵר עַל לָּ ת וּב  אֱמ  ם ב  כָּ יד חָּ מִּ ל תַלְּ נוֹ שׁ  אוֹ וּמַתָּ ן מַשָּ קַח מֵה  יִּ שׁ  ים כְּ וַתֵר לַאֲחֵרִּ נוֹתֵן וּמְּ בוֹן וְּ שְּׁ ח 

אֵ  תַר וְּ אַלְּ ח לְּ קָּ מֵי הַמִּ נוֹתֵן דְּ ן. וְּ דֵק עֲלֵיה  דַקְּ לאֹ יְּ ר  וְּ כָּ מְּ ח וּמִּ קָּ רֵי מִּ בְּ דִּ מוֹ בְּ חַיֵב עַצְּ ה. )אֵינוֹ( מְּ אָּ שָּׁ הַרְּ לאֹ יָּבוֹא בְּ ן וְּ לָּ לאֹ קַבְּ רֵב וְּ ה לאֹ עָּ ינוֹ נַעֲש 

ים בוּ לוֹ אֲחֵרִּ חַיְּ תְּ ם נִּ אִּ שַׁנֵהוּ. וְּ לאֹ יְּ בוּרוֹ וְּ דִּ יַעֲמֹד בְּ דֵי שׁ  ה. כְּ ה אוֹתוֹ תוֹרָּ בָּ יְּ לאֹ חִּ קוֹם שׁ  מָּ י בְּ תוֹךְ בַדִּ לאֹ יֵרֵד לְּ חוֹנֵן. וְּ ו ה וְּ ן וּמַלְּ ה  יךְ וּמוֹחֵל לָּ ן מַאֲרִּ

רוֹדְּ  ן הָּ לאֹ מִּ ים וְּ פִּ דָּ רְּ ן הַנִּ י ה מִּ הְּ ר יִּ בָּ ל דָּ לוֹ שׁ  לָּ חַיָּיו. כְּ ם בְּ עוֹלָּ ם לְּ דָּ אָּ לאֹ יָּצֵר לְּ נוּת חֲבֵרוֹ. וְּ האֻמָּ עוֹש  ם שׁ  דָּ אָּ ים. וְּ בִּ עוֹלְּ ן הָּ לאֹ מִּ ים וְּ בִּ ן הַנ עֱלָּ ים מִּ  פִּ

ךָ א   ר בְּ אֵל אֲשׁ  רָּ שְּ ה יִּ תָּ י אָּ דִּ י עַבְּ ר לִּ תוּב אוֹמֵר וַיאֹמ  יו הַכָּ לָּ ן עָּ ה  כַיוֹצֵא בָּ אֵלוּ וְּ ים הָּ ל הַמַעֲשִּ ר: כָּ אָּ פָּ  תְּ
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A Torah Sage [should conduct] his business dealings with honesty and good faith. When [his] answer is "no," 

he says, "no;" when [his answer] is "yes," he says, "yes." 

He is stringent with himself in his accounting, gives and yields to others when he buys from them, but is not 

demanding [about what they owe him]. 

He pays for his purchases immediately. He does not act as a guarantor, or accept objects for deposit, or act as a 

debt collector for a lender. 

He accepts obligations in matters of buying and selling for which the Torah does not hold him liable, in order to 

uphold and not go back on his verbal commitments. If others have obligations to him by law, he grants them an 

extension and pardons them. He lends and bestows gifts. 

He does not encroach upon another's occupation, nor does he ever cause someone discomfort. The rule is that he 

should be among the pursued and not the pursuers, among those who accept humiliation but not among those 

who humiliate [others]. Whoever does all the above and their like, of him [Isaiah 49:3] states: "And He said to 

me, 'You are My servant, Israel, through whom I will be glorified.'”  

 

Mishna Torah, Hilchos Beis Habechira 1 
ים בַ  מִּ עָּ לֹשׁ פְּ יו שָּׁ ין אֵלָּ גִּ חוֹגְּ נוֹת. וְּ בָּ רְּ ים בוֹ הַקָּ יבִּ רִּ יוֹת מַקְּ הְּ ן לִּ ת לַה' מוּכָּ וַת עֲשֵה לַעֲשוֹת בַיִּ צְּ נ אֱמַר מִּ נָּה שׁ  שׁ".  )שמות כה ח(שָּ דָּ קְּ י מִּ שוּ לִּ עָּ "וְּ

יָּה הָּ ה רַבֵנוּ. וְּ ה משׁ  שָּ עָּ ן שׁ  כָּ שְּׁ ה מִּ רֵשׁ בַתוֹרָּ פָּ תְּ ר נִּ בָּ נ אֱמַר  וּכְּ ה שׁ  עָּ י שָּׁ פִּ גוֹ':  )דברים יב ט(לְּ ה" וְּ תָּ ם עַד עָּ את  י לאֹ בָּ  "כִּ

It is a positive commandment to construct a House for God, prepared for sacrifices to be offered within. We 

[must] celebrate there three times a year, as [Exodus 25:8] states: "And you shall make Me a sanctuary." 

The sanctuary constructed by Moses is already described in the Torah. It was only temporary, as [Deuteronomy 

12:9] states: "For at present, you have not come unto [the resting place and the inheritance]."  

שָּ  קוּ. וּמִּ לְּ חִּ שׁ  שׁוּ וְּ בְּ כָּ נָּה שׁ  רֵה שָּׁ שְּ בַע ע  ל אַרְּ גָּ לְּ ן בַגִּ כָּ שְּׁ ידוּ הַמִּ עֱמִּ ץ ה  ר  אָּ סוּ לָּ נְּ כְּ נִּ ן שׁ  יעוֹת  כֵיוָּ רִּ שוּ יְּ רְּ ים וּפָּ נִּ ל אֲבָּ ת שׁ  ם בַיִּ נוּ שָּׁ ילֹה וּבָּ שִּׁ אוּ לְּ ם בָּ

שס' ה. וְּ רָּ קְּ ם תִּ ה שָּׁ תָּ יְּ לאֹ הָּ יו וְּ לָּ ן עָּ כָּ שְּׁ רַב וּ הַמִּ מוּאֵל חָּ מֵת שְּׁ שׁ  שׁ. וּכְּ דָּ קְּ ם מִּ נוּ שָּׁ נֹב וּבָּ אוּ לְּ רַב וּבָּ י חָּ מֵת עֵלִּ שׁ  ילֹה וּכְּ כַן שִּׁ שְּׁ מַד מִּ נָּה עָּ אוּ  'ט שָּׁ בָּ

נָּה ים שָּׁ שִּ בַע וַחֲמִּ עוֹן שׁ  בְּ גִּ ימֵי נֹב וְּ ים. וִּ מִּ עוֹלָּ בֵית הָּ אוּ לְּ עוֹן בָּ בְּ גִּ שׁ. וּמִּ דָּ קְּ ם מִּ נוּ שָּׁ עוֹן וּבָּ בְּ גִּ  : לְּ

After [the Jews] entered The Land [of Israel], they erected the Sanctuary in Gilgal during the fourteen years in 

which they conquered and divided [the land]. From there, they came to Shiloh, built a house of stone, and 

spread the curtains of the Sanctuary over it. It did not have a roof. The sanctuary of Shiloh stood for 369 years. 

When Eli died, it was destroyed. 

[Afterwards,] they came to Nov and built a sanctuary. When Samuel died, it was destroyed. And they came to 

Givon and built a sanctuary. From Givon, they came to the eternal structure [in Jerusalem]. The days [the 

sanctuary stood] in Nov and Givon were 57 years.  

יב רִּ הַקְּ ת לַה' וּלְּ ן בַיִּ ה  נוֹת בָּ בְּ ן לִּ קוֹמוֹת כֻלָּ ל הַמְּ רוּ כָּ סְּ ם נ א  לַיִּ ירוּשָּׁ שׁ בִּ דָּ קְּ נָּה הַמִּ בְּ נִּ ן שׁ  א  כֵיוָּ לָּ דוֹרֵי הַדוֹרוֹת א  ת לְּ ם בַיִּ אֵין שָּׁ ן. וְּ בָּ רְּ ן קָּ ה  בָּ

הּ נ אֱמַר  בָּ יָּה שׁ  הַר הַמוֹרִּ בַד וּבְּ לְּ ם בִּ לַיִּ ירוּשָּׁ אוֹמֵר   )דברי הימים א כב א(בִּ אֵל" וְּ רָּ שְּ יִּ ה לְּ עלָּ בֵחַ לְּ זְּ ז ה מִּ ים וְּ אֱלֹהִּ יד ז ה הוּא בֵית ה' הָּ וִּ ר דָּ "וַיאֹמ 

י עֲדֵי עַד":   )תהילים קלב יד( תִּ נוּחָּ  "זאֹת מְּ

Once the Temple was built in Jerusalem, it became forbidden to build a sanctuary for God or to offer sacrifices 

in any other place. 

There is no Sanctuary for all generations except in Jerusalem and [specifically,] on Mt. Moriah, as [I Chronicles 

22:1] states: "And David declared: 'This is the House of the Lord, God, and this is the altar for the burnt 

offerings of Israel.' and [Psalms 132:14] states: "This is My resting place forever."  

תוּב בִּ  הוּא כָּ י שׁ  נוֹת אַף עַל פִּ בָּ הִּ יד לְּ תִּ עָּ יָּן ה  נְּ כֵן בִּ ים. וְּ כִּ לָּ מְּ שׁ בִּ פֹרָּ ר מְּ בָּ לֹמֹה כְּ נָּה שְּׁ בָּ יָּן שׁ  נְּ נוּ בִּ בָּ שׁ  י כְּ ת שֵׁנִּ שֵׁי בַיִּ אַנְּ ר. וְּ בֹאָּ שׁ וּמְּ פֹרָּ קֵאל אֵינוֹ מְּ זְּ יח 

לֹמֹה וּמֵעֵין דְּ  יַן שְּׁ נְּ בִּ נוּהוּ כְּ א בָּ רָּ זְּ ימֵי ע  קֵאל: בִּ זְּ יח  ים בִּ שִּׁ פֹרָּ ים הַמְּ רִּ  בָּ

The [design of the] structure built by [King] Solomon is described explicitly in [the Book of] Kings. [In 

contrast, the design of] the Messianic Temple, though mentioned in [the Book of] Ezekiel, is not explicit or 

explained. Thus, the people [in the time] of Ezra built the Second Temple according to the structure of 

Solomon, [including] certain aspects which are explicitly stated in Ezekiel.  

נֵי הַקֹ  פְּ י ה לִּ הְּ יִּ ים וְּ שִּׁ דָּ שׁ הַקָּ קֹד  שׁ וְּ ין בוֹ קֹד  ת. עוֹשִּ יַן הַבַיִּ נְּ בִּ ר בְּ קָּ הֵן עִּ ים שׁ  רִּ בָּ אֵלוּ הֵן הַדְּ ין  וְּ אִּ רָּ קְּ ן נִּ תָּ שְּ לָּ ם. וּשְּ א אוּלָּ רָּ קְּ הוּא הַנִּ ד וְּ חָּ קוֹם א  שׁ מָּ ד 

ה מִּ  חוֹקָּ ל רְּ יב לַהֵיכָּ בִּ ת סָּ ר  ה אַח  צָּ חִּ ין מְּ עוֹשִּ ל. וְּ ל מוֹעֵד הוּהֵיכָּ עֵין חֲצַר אֹה  הוּא כְּ ה זוֹ שׁ  יצָּ חִּ מְּ ף בִּ ל הַמֻקָּ כָּ ר. וְּ בָּ דְּ יוּ בַמִּ הָּ צֵר שׁ  חָּ עֵי ה  עֵין קַלְּ נוּ כְּ א מ 

שׁ:  דָּ קְּ א מִּ רָּ קְּ הַכל נִּ ה וְּ א עֲזָּרָּ רָּ קְּ  הַנִּ

The followings elements are essential when constructing this House: 

a) the Sanctuary, 
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b) the Holy of Holies, 

c) preceding the Sanctuary, there should be a place called the Entrance Hall. 

The three [together] are called the Temple. 

[In addition,] we must make another partition around the Temple, set off from it [slightly], resembling the 

curtains surrounding the courtyard of the [sanctuary in the] desert. Everything encompassed by this partition is 

similar to the courtyard of the Tent of Meeting and is called the Courtyard. 

The entire area is referred to as the Mikdash.  

קוֹ בֵחַ. וּמְּ זְּ ים בוֹ לַמִּ עוֹלִּ שׁ שׁ  ב  כ  נוֹת. וְּ בָּ רְּ ר הַקָּ אָּ שְּׁ לִּ ה וְּ עוֹלָּ בֵחַ לָּ זְּ ים. מִּ שׁ כֵלִּ דָּ קְּ ין בַמִּ עוֹשִּ נוּ וְּ מ  קַדֵשׁ מִּ כַנוֹ לְּ יוֹר וְּ כִּ רוֹם. וְּ דָּ שׁוּךְ לְּ ם מָּ אוּלָּ נֵי הָּ פְּ מוֹ לִּ

ק ה. וּמְּ עֲבוֹדָּ ם לָּ לֵיה  רַגְּ ם וְּ דֵיה  ים יְּ נוֹ הַכֹהֲנִּ ת וּמְּ טֹר  בֵחַ לַקְּ זְּ שׁ. וּמִּ דָּ קְּ נָּס לַמִּ כְּ מאֹל הַנִּ הוּא שְּ רוֹם שׁ  דָּ שׁוּךְ לְּ בֵחַ מָּ זְּ לַמִּ ם וְּ אוּלָּ ן וֹמוֹ בֵין הָּ חָּ שֻׁלְּ ה וְּ רָּ

ים:  שִּׁ דָּ שׁ הַקָּ נֵי קֹד  פְּ שׁ לִּ תוֹךְ הַקֹד  ן בְּ תָּ שְּׁ לָּ  וּשְּׁ

The following utensils are required for the Sanctuary: 

a) an altar for the burnt offering and other sacrifices; 

b) a ramp to ascend to the altar. It was positioned before the Entrance Hall to the south. 

c) a wash basin with a pedestal where the priests would sanctify their hands and feet for the (Temple) service. It 

was positioned between the Entrance Hall and the altar, to the left when entering the Sanctuary. 

d) the altar for the incense offering, 

e) the Menorah, and 

f) the table [for the showbread]. 

The [latter] three were placed within the Sanctuary, before the Holy of Holies.  

דָּ  שׁ הַקָּ צַד קֹד  ם בְּ נֵיה  ים. וּשְּׁ נִּ ם הַפָּ ח  יו ל  לָּ עָּ ין שׁ  יָּמִּ ן מִּ חָּ שֻׁלְּ נָּס וְּ כְּ מאֹל הַנִּ שְּ רוֹם מִּ ה בַדָּ נוֹרָּ ם הַמְּ נֵיה  בֵין שְּׁ שׁוּךְ מִּ ת מָּ טֹר  בַח הַקְּ זְּ בַחוּץ וּמִּ ים מִּ שִּׁ

שְּ  יִּ אן לְּ ין עַד כָּ בוּלִּ ה גְּ עֲזָּרָּ תוֹךְ הָּ ין בְּ עוֹשִּ ה:  לַחוּץ. וְּ כָּ שְּׁ א לִּ רָּ קְּ ם נִּ ת מֵה  ל בַיִּ שׁ כָּ דָּ קְּ כֵי הַמִּ רְּ ר צָּ אָּ שְּׁ ים לִּ תִּ הּ בָּ ים בָּ ים. וּבוֹנִּ אן לַכֹהֲנִּ אֵל עַד כָּ  רָּ

The Menorah was in the south, to the left as one entered. The Table was to the right. The Showbread was placed 

upon it. Both of them were close to the Holy of Holies on the outside. The incense altar was positioned between 

these two, towards the outside. 

Divisions are to be made within the Temple Courtyard to [indicate] the point to which the Israelites may 

proceed; the point to which the priests, [who were not able to participate in the Temple service,] may proceed. 

[Also,] within it, we must build structures for the various necessities of the Sanctuary. These structures were 

called chambers.  

אֵין  ים. וְּ בֵנִּ לְּ ין בִּ ים בוֹנִּ נִּ אוּ אֲבָּ צְּ ם לאֹ מָּ אִּ דוֹלוֹת. וְּ ים גְּ נִּ ין בַאֲבָּ ה בוֹנִּ עֲזָּרָּ הָּ ל וְּ ין הַהֵיכָּ בוֹנִּ שׁ  ין כְּ לִּ פַצְּ א מְּ לָּ ת א  הַר הַבַיִּ יָּן בְּ נְּ נֵי הַבִּ ת אַבְּ ין א  לִּ פַצְּ מְּ

יסִּ  נִּ ךְ מַכְּ אַחַר כָּ בַחוּץ וְּ ן מִּ ין אוֹתָּ תִּ סַתְּ ן וּמְּ נ אֱמַר אוֹתָּ יָּן. שׁ  נְּ ן לַבִּ ית".   )מלכים א ה לא(ין אוֹתָּ זִּ נֵי גָּ ת אַבְּ יִּ יַסֵד הַבָּ רוֹת לְּ קָּ ים יְּ נִּ דלוֹת אֲבָּ ים גְּ נִּ "אֲבָּ

אוֹמֵר  נֹתוֹ":   )מלכים א ו ז(וְּ בָּ הִּ ת בְּ מַע בַבַיִּ שְּׁ ז ל לאֹ נִּ י בַרְּ לִּ ל כְּ ז ן כָּ הַגַרְּ בוֹת וְּ  "וּמַקָּ

When we build the Temple and the courtyard, we must use large stones. If stones cannot be found, we may 

build with bricks. 

We may not split the stones used for the building on the Temple Mount. Rather, we must split and chisel them 

outside, and [afterwards,] bring them in, as it is said (I Kings 5:31 : "And they brought great stones, costly 

stones, to lay the foundation of the House with hewn stone." Furthermore, it is said (ibid. 6:7): "Neither 

hammer, nor axe, nor any tool of iron was heard in the House while it was being built."  

ל עֵץ  רוֹת שׁ  סַדְּ ין אַכְּ אֵין עוֹשִּ יד. וְּ סִּ ים וְּ בֵנִּ לְּ ים אוֹ בִּ נִּ א אוֹ בַאֲבָּ לָּ ל א  לָּ ין בוֹ עֵץ בוֹלֵט כְּ אֵין בוֹנִּ ים:  וְּ בֵנִּ ים אוֹ לְּ נִּ ל אֲבָּ א שׁ  לָּ ה א  עֲזָּרָּ ל הָּ כָּ  בְּ

We must not build with any wood protruding at all, only stone, bricks, or cement. 

[Similarly,] we must not make wooden chambers in the courtyard. Rather, [they were made] of stone or of 

brick.  

הּ. הוֹאִּ  קוֹמָּ מְּ ת בִּ ד  יא עוֹמ  הִּ י שׁ  ן אַף עַל פִּ ב  ה א  רָּ קְּ ם נ ע  אִּ רוֹת. וְּ קָּ ים יְּ נִּ ה בַאֲבָּ עֲזָּרָּ ל הָּ ת כָּ ין א  פִּ רַצְּ עוֹבֵד וּמְּ סוּר לַכֹהֵן הָּ אָּ ה וְּ סוּלָּ ה פְּ לָּ קְּ קַלְּ תְּ נִּ יל וְּ

ץ:  ר  אָּ בַע בָּ קָּ תִּ ה עַד שׁ  עֲבוֹדָּ עַת הָּ שְּׁ יהָּ בִּ ל   לַעֲמֹד עָּ

Costly stones were laid on the floor of the entire courtyard. 

Stones which were uprooted [from their fixture] are invalidated, even though they remained in place, since they 

were impaired. [Thus,] a priest is forbidden to stand upon them during the [Temple] service until they become 

fixed in the ground [again.]  

נ אֱמַר  בוּר שׁ  י כֹחַ הַצִּ פִּ יהוֹ כְּ בִּ הַגְּ יָּן וּלְּ נְּ ת הַבִּ חַזֵק א  ר לְּ חָּ ן הַמֻבְּ וָּה מִּ צְּ ם  )עזרא ט ט(וּמִּ ן אִּ י כֹחָּ פִּ ין כְּ יַפִּ ין אוֹתוֹ וּמְּ אֲרִּ פָּ ת בֵית אֱלֹהֵינוּ". וּמְּ רוֹמֵם א  "וּלְּ

וָּה:   צְּ יו הֲרֵי ז ה מִּ מַעֲשָּ יל בְּ דִּ הַגְּ ב וּלְּ זָּהָּ טוּחַ אוֹתוֹ בְּ ין לָּ כוֹלִּ  יְּ
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The most preferable way to fulfill the mitzvah is by strengthening the building and raising it [to the utmost 

degree] within the potential of the community, as [implied by Ezra 9:9]: "to exalt the House of our Lord." 

They must make it beautiful and attractive according to their potential. If possible, it is a mitzvah to plate it with 

gold and to magnify all of its aspects.  

נ אֱמַר  ה שׁ  לָּ שׁ בַלַיְּ דָּ קְּ ת הַמִּ ין א  יָּן מֵעֲלוֹת הַשַחַר עַד צֵאת  )במדבר ט טו(אֵין בוֹנִּ נְּ ין בַבִּ קִּ עוֹסְּ ה. וְּ לָּ ין לאֹ בַלַיְּ ימִּ קִּ ן" בַיוֹם מְּ כָּ שְּׁ ת הַמִּ ים א  קִּ יוֹם הָּ "וּבְּ

אֵ  ר. וְּ בָּ דְּ דַשׁ הַמִּ קְּ מִּ ים כְּ נָּשִּׁ ים וְּ מוֹנָּם אֲנָּשִּׁ מָּ ן וּבְּ מָּ עַצְּ עֵד בְּ סָּ נוֹת וּלְּ בְּ ין לִּ הַכל חַיָּבִּ ים. וְּ בִּ בַ הַכוֹכָּ יַן ין מְּ נְּ אֵין בִּ יָּן. וְּ נְּ ן לַבִּ ל בֵית רַבָּ ינוֹקוֹת שׁ  ין תִּ לִּ טְּ

ה יוֹם טוֹב:   שׁ דוֹח  דָּ קְּ  בֵית הַמִּ

We must not build the Temple at night, as [Numbers 9:15] states: "on the day in which the Sanctuary was raised 

up." [Our Sages interpret this phrase as implying:] We may raise it up by day and not by night. 

We must be involved with its building from dawn until the appearance of the stars. 

Everyone is obligated to build and to assist both personally and financially; [both] men and women, as in the 

[construction of the] Sanctuary in the desert. [Nevertheless,] children are not to be interrupted from their 

[Torah] studies. 

The construction of the Temple does not supersede the [observance of the] festivals.  

ה  נ אֱמַר בַתוֹרָּ ז ה שׁ  ית( וְּ זִּ ים )גָּ נִּ יַן אֲבָּ נְּ א בִּ לָּ ין אוֹתוֹ א  בֵחַ אֵין עוֹשִּ זְּ נוּהוּ  )שמות כ כא(הַמִּ בְּ לאֹ יִּ ה שׁ  מָּ אֲדָּ ר בָּ חֻבָּ י ה מְּ הְּ יִּ י" שׁ  ה לִּ ה תַעֲש  מָּ בַח אֲדָּ זְּ "מִּ

נ אֱמַר  ז ה שׁ  לוֹת. וְּ חִּ לאֹ עַל גַבֵי מְּ ין וְּ ה:  )שמות כ כב(לאֹ עַל גַבֵי כֵפִּ א חוֹבָּ לָּ שׁוּת א  אֵינוֹ רְּ דוּ שׁ  מְּ ה לָּ מוּעָּ י הַשְּ פִּ ים" מִּ נִּ בַח אֲבָּ זְּ ם מִּ אִּ  "וְּ

The Altar should only be made as a structure of stone. Though the Torah states, [Exodus 20:24]: "You shall 

make Me an altar of earth," [that verse is interpreted to mean that] the altar must be in contact with the earth and 

not built on an arch or on a cave. 

Though [ibid.:22] states: "If you shall make an Altar of stone...," the Oral Tradition explains that the matter is 

not left to [our] decision, but is an obligation [incumbent upon us].  

לַמִּ  שׁ וְּ ב  ה לַכ  סוּלָּ ה הֲרֵי זוֹ פְּ יטָּ חִּ ל שְּׁ ין שׁ  סַכִּ ן כְּ פֹר  הּ הַצִּ גֹר בָּ תַחְּ דֵי שׁ  ה כְּ מָּ גְּ פְּ נִּ ן שׁ  ב  ל א  נ אֱמַר כָּ בֵחַ שׁ  ת  )דברים כז ו(זְּ נ ה א  בְּ לֵמוֹת תִּ ים שְּׁ נִּ "אֲבָּ

קוֹם הַנִּ  מָּ ין לְּ יעִּ מַגִּ ין עַד שׁ  רִּ קַע חוֹפְּ תוּלַת הַקַרְּ ן בְּ בֵחַ מִּ זְּ נֵי מִּ ין אַבְּ יאִּ בִּ יוּ מְּ ן הָּ בַח ה'". וּמֵהֵיכָּ זְּ נוּ מִּ מ  ין מִּ יאִּ יָּן וּמוֹצִּ נְּ ה וּבִּ קוֹם עֲבוֹדָּ אֵינוֹ מְּ ר שׁ  כָּ

ן הַיָּם הַגָּ  ים. אוֹ מִּ נִּ אֲבָּ יוּ:  הָּ לֵמוֹת הָּ עֲזָּרוֹת שְּׁ הָּ ל וְּ נֵי הַהֵיכָּ כֵן אַבְּ ן. וְּ ין מֵה   דוֹל. וּבוֹנִּ

Any stone which is damaged to the extent that a nail will become caught in it [when passing over it], as is the 

case regarding a slaughtering knife, is disqualified for [use in the] Altar or the ramp, as [Deuteronomy 27:6] 

states: "You shall build the Altar of the Lord with whole stones." 

From where would they bring the stones of the Altar? From virgin earth. They would dig until they reach a 

point which was obviously never used for tilling or for building, and they would take the stones from there. 

Alternatively, [they would take them] from the Mediterranean Sea and build with them. 

Similarly, the stones of the Temple and the Courtyard were whole.  

ן שׁ   ב  ל א  ים. כָּ נָּזִּ גְּ א נִּ לָּ יוֹן א  דְּ ן פִּ ה  אֵין לָּ ין וְּ סוּלִּ מוּ פְּ מְּ גְּ נִּ מוּ אוֹ שׁ  גְּ פְּ נִּ ל וַעֲזָּרוֹת שׁ  נֵי הֵיכָּ יַן אַבְּ נְּ בִּ ה לְּ סוּלָּ ה פְּ מָּ גְּ פְּ לאֹ נִּ י שׁ  ז ל אַף עַל פִּ הּ הַבַרְּ נָּגַע בָּ

נ אֱמַר  שׁ שׁ  ב  יַן הַכ  נְּ בֵחַ וּבִּ זְּ שׁ לוֹ )שמות כ כב(הַמִּ ב  בֵחַ אוֹ בַכ  זְּ ז ל בַמִּ הּ בַרְּ נָּגַע בָּ ן שׁ  ב  הַבוֹנ ה א  ". וְּ הָּ ל  חַלְּ יהָּ וַתְּ ל  תָּ עָּ ךָ הֵנַפְּ בְּ י חַרְּ נ אֱמַר "כִּ ה שׁ  )שמות ק 

גוּם עוֹבֵר בַעֲשֵה:   כ כב( ן פָּ ב  הַבוֹנ ה א  ית". וְּ זִּ ן גָּ ה  תְּ נ ה א  בְּ  "לאֹ תִּ

Damaged or split stones from the Temple and the Courtyard are invalid. They can not be redeemed [and used 

for mundane purposes]. Rather, they must be entombed. 

Every stone which was touched by iron, even though it was not damaged, is disqualified [for use] in building 

the Altar or the ramp, as it is said (Exodus 20:22 : "By lifting your sword against it, you will have profaned it." 

Anyone who builds the altar or the ramp with a stone that has been touched by iron [violates a negative 

command and] is [given] lashes, as it is said (ibid.): "Do not build them with hewn stone." 

One who builds with a damaged stone violates a positive command.  

ה וְּ  סוּלָּ ן פְּ ב  א  הּ הָּ שׁ אוֹתָּ ב  בֵחַ אוֹ בַכ  זְּ נֵית בַמִּ בְּ נִּ ז ל אַחַר שׁ  הּ בַרְּ נָּגַע בָּ ה אוֹ שׁ  מָּ גְּ פְּ נִּ ן שׁ  ב  סַח  א  נָּה בַפ  שָּׁ ם בְּ בֵחַ פַעֲמַיִּ זְּ ת הַמִּ ין א  נִּ לַבְּ שֵׁרוֹת. וּמְּ ר כְּ אָּ הַשְּ

י נִּ לַבְּ ן מְּ ין אוֹתָּ נִּ לַבְּ מְּ שׁ  ג. וּכְּ חָּ סל:  וּב  פְּ יִּ ן וְּ ב  א  גַע בָּ א יִּ מָּ ז ל שׁ  ל בַרְּ יס שׁ  פִּ כָּ ל לאֹ בְּ ה. אֲבָּ מַפָּ  ן בְּ

[If] a stone was damaged or touched by iron once it had been built into the Altar or the ramp, that stone [alone] 

is invalidated, but the others are still fit for use. 

They coated the altar [with cement] twice a year, [before] Pesach and [before] Sukkot. When they coated it, 

they used a cloth, rather than an iron lathe, lest it touch a stone and invalidate [it.]  

נ אֱמַר  בֵחַ שׁ  זְּ רֵגוֹת לַמִּ ין מַדְּ יוֹרֵד מֵראֹשׁ   )שמות כ כג(אֵין עוֹשִּ מַעֵט וְּ תְּ בֵחַ מִּ זְּ ל מִּ רוֹמוֹ שׁ  דְּ מוֹ תֵל בִּ ין כְּ א בוֹנִּ לָּ י". א  חִּ בְּ זְּ מַעֲלֹת עַל מִּ ה בְּ "לאֹ תַעֲל 

ן אַחַ  ב  כֵן הַנוֹתֵץ א  ה. וְּ בֵחַ לוֹק  זְּ מַעֲלוֹת עַל הַמִּ ה בְּ עוֹל  הָּ שׁ. וְּ ב  א כ  רָּ קְּ הוּא הַנִּ ץ וְּ ר  אָּ בֵחַ עַד הָּ זְּ ן הַ הַמִּ ם ת מִּ אוּלָּ בֵין הָּ ל אוֹ מִּ ל הַהֵיכָּ כָּ בֵחַ אוֹ מִּ זְּ מִּ

נ אֱמַר  ה שׁ  ה לוֹק  תָּ חָּ ךְ הַשְּׁ ר  בֵחַ ד  זְּ לַמִּ גוֹ'  )דברים יב ג(וְּ ם" וְּ חֹתָּ בְּ זְּ ת מִּ ם א  ת  תַצְּ נִּ ם":  "לאֹ תַעֲשוּן כֵן לַה )דברים יב ד("וְּ  ' אֱלֹהֵיכ 



16 

Rabbi Ya’akov Trump 

We must not make steps for the Altar, as [Exodus 20:23] states: "Do not ascend on My Altar with steps." 

Rather, we must build an incline on the southern side of the Altar, diminishing [in height] as it declines from the 

top of the Altar until the earth. It was called the ramp. 

Anyone who ascends the Altar with steps [violates a negative command and] is [given] lashes. 

Similarly, anyone who demolishes a single stone from the Altar, any part of the Temple building, or [the floor 

of the Temple Courtyard] between the Entrance Hall and the Altar with a destructive intent is worthy of lashes, 

as [Deuteronomy 12:3-4] states: "And you shall destroy their altars.... Do not do so to God, your Lord."  

ן הַמַת   א מִּ לָּ ן א  ין אוֹתָּ רֵת אֵין עוֹשִּ לֵי שָּׁ ל כְּ כָּ ת וְּ טֹר  בַח הַקְּ זְּ יו וּמִּ כֵלָּ ן וְּ חָּ הַשֻלְּ יהָּ וְּ כֵל  ה וְּ נוֹרָּ ן אוֹ הַמְּ ב  ם אוֹ א  צ  ל עֵץ אוֹ ע  אוּם שׁ  ם עֲשָּ אִּ בַד. וְּ לְּ ת בִּ כ 

ין:   סוּלִּ ית פְּ כוּכִּ ל זְּ  שׁ 

The Menorah and its utensils, the Table and its utensils, the Incense Altar, and all the sacred utensils may be 

made only from metal. If they are made from wood, bone, stone, or glass, they are unacceptable.  

קוֹת רָּ זְּ לוּ הַמִּ ב אֲפִּ ן זָּהָּ ין אוֹתָּ ירוּ עוֹשִּ עֱשִּׁ ם ה  אִּ יל וְּ דִּ ל בְּ לוּ שׁ  ן אֲפִּ ין אוֹתָּ ים עוֹשִּ יִּ ל עֲנִּ הָּ יוּ הַקָּ דוֹת  הָּ הַמִּ ה וְּ עוֹלָּ בַח הָּ זְּ ל מִּ רֵפוֹת שׁ  הַמַגְּ ין וְּ פוּדִּ הַשִּ וְּ

ל ב אֲפִּ ל זָּהָּ ן שׁ  ין אוֹתָּ בוּר עוֹשִּ ם יֵשׁ כֹחַ בַצִּ ם:  אִּ ה יָּדָּ אָּ צְּ ם מָּ ב אִּ ן זָּהָּ ין אוֹתָּ חַפִּ ה מְּ עֲזָּרָּ  וּ שַׁעֲרֵי הָּ

If the nation is poor, it is permissible to make them of tin. If they [later] become wealthy, they should be made 

of gold. 

If the nation possesses the means, they should even make the basins, the spits, and the rakes of the altar of the 

burnt offering and, [similarly,] the [Temple's] measuring vessels, out of gold. They should even coat the gates 

of the Courtyard with gold, if it is within their potential.  

ין אוֹ יוֹט אֵין עוֹשִּ דְּ ה  ן לְּ תָּ לָּ חִּ תְּ ם נַעֲשוּ מִּ אִּ שׁ. וְּ שֵׁם הַקֹד  א לְּ לָּ ן א  תָּ לָּ חִּ תְּ ים מִּ ל הַכֵלִּ ין כָּ בוֹהַּ  אֵין עוֹשִּ ן גָּ ה  תַמֵשׁ בָּ שְּׁ לאֹ נִּ י גָּבוֹהַּ עַד שׁ  לִּ בוֹהַּ. וּכְּ גָּ ן לְּ תָּ

שְּׁ  נִּ ש  יוֹט. וּמִּ דְּ ן ה  ה  תַמֵשׁ בָּ שְּׁ הִּ ין ארַשַאי לְּ ת אֵין בוֹנִּ נ ס  בֵית הַכְּ ה לְּ לָּ חִּ תְּ ן מִּ בָּ חֲצָּ קוֹרוֹת שׁ  ים וְּ נִּ יוֹט. אֲבָּ דְּ ה  ין לְּ בוֹהַּ אֲסוּרִּ ן גָּ ה  ת: תַמֵשׁ בָּ הַר הַבַיִּ ן לְּ  וֹתָּ

All the [Temple's] utensils must initially be made for sacred purposes. If they were initially made for mundane 

uses, they may not be used for [the Temple's] sake. 

A vessel [intended to be used for the Temple], but which was never used for [the Temple] may be used for 

mundane purposes. Once it has been used for [the Temple], it may not be used for mundane purposes. 

Stones or boards which were originally hewn for use in a synagogue should not be used in the Temple Mount 

construction. 

 
 

 

Prayer at end of learning 

ל רחום וחנון, אב -להי יעקב, א -להי יצחק וא-להי אברהם, א-להינו ואלהי אבותינו, א-יהי רצון מלפניך ה' א
 הרחמים, שיהא חשוב ומרוצה לפניך הלימוד שלמדנו בתורתך הקדושה כריח ניחוח. 

 
וברוב רחמיך תרחם על בעל הבית הזה, אשר תחילת בואו לשכון בבית הזה, נפשו איוותה ויעש תחילה  

 וראש חנוכת הבית בדברי תורתך הקדושה, לייסד את הבית ולחנכו בדברי תורה.
 

בזכות תורתך הקדושה תברך את בעל הבית הזה ואת כל בני ביתו ברכות לעד, ותמלא כל משאלות לבם  
לטובה. ויהיה להם הבית הזה מוצלח ומבורך בכל מכל כל, וישמע בבית הזה, ובבתי כל ישראל, קול ששון 

 שמחה. וקול 
 

אנא ברחמיך הרבים, היה עליהם סתרה צנה וסוחרה, ותבטל מהם כל גזירות ונגע ומחלה וכל רעות. 
ובהרמנא מלכא עילאה ישמרו מכל עין רע, ותשלח ברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם, ויאריכו ימים ושנים  

 דשנים ורעננים.
 כי אתה שומע תפלות עמך ישראל ברחמים.

 יהיו לרצון אמרי פי והגיון לבי לפניך, ה' צורי וגואלי
This is completed with a Kaddish Derabonon 

 


